
Dijitalleştirme, belgeleri korur ve erişilebilir kılar;
ancak tek başına araştırılabilir veri üretmez. Dijital
görüntülerin OCR/HTR ile metne dönüştürülmesi,
doğrulanması ve metadata ile
zenginleştirilmesi, bu verilerin bir korpus hâline
gelmesini sağlar.

Korpuslar; yapay zekâ, anlamsal arama, veri
analizi ve yeni araştırmalar için işlenebilir bilgi
altyapısı oluşturur.

Bu çalışma, dijitalleştirmeden korpusa geçişi ve
bu dönüşüme örnek olarak TDK Derlem Tabanlı
Türkçe Sözlük Projesi'ni ele almaktadır.

Dijitalleştirme anlayışı, belgelerin yalnızca
sayısal kopyalarını üretmekten,
araştırılabilir ve makine tarafından
işlenebilir veri üretmeye doğru
değişmektedir.

Bir belgenin taranması sürecin sonu değil,
yeni bir bilgi üretim sürecinin
başlangıcıdır.

Dijital görüntü → İşlenebilir metin →
Yapılandırılmış veri → Korpus → Yeni
bilgi

Dijital görüntü üretir İşlenebilir metin üretir

Türk Dil Kurumu

Kütüphaneci

Bilgi üretimini destekler

Görüntülenebilir Sorgulanabilir

Statik koleksiyon Dinamik araştırma altyapısı

İnsan odaklı kullanım İnsan + yapay zekâ kullanımı

Arşiv niteliğindedir Sürekli gelişen veri ekosistemidir
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İşlevi: Korpustaki güvenilir ve alanına özgü
metinleri yapay zekânın bilgi kaynağı hâline
getirir.

İşlevi: Korpustaki doğrulanmış metinler,
OCR ve HTR sistemlerinin eğitilmesi ve
geliştirilmesinde kullanılabilir.
Örnek:
 El yazması belgelerin doğru okunmuş
örnekleri modele öğretilerek yeni el
yazmalarının daha doğru tanınması
sağlanabilir.

“Korpus → Daha iyi metin tanıma”

Örnek:
 Osmanlı arşiv belgelerinden oluşturulan bir
korpus, Osmanlı Türkçesi üzerine çalışan bir
yapay zekâ modelinin geliştirilmesinde
kullanılabilir.

“Korpus → Yapay zekâ için kaliteli bilgi”

İşlevi: Metinleri metadata ile ilişkilendirir
ve sorgulanabilir hâle getirir.

Örnek:
 “1800–1850 arasında İstanbul'da
yazılmış ve tıp konusunu içeren belgeleri
getir.”

“Korpus + Veritabanı → Hızlı ve gelişmiş bilgi erişim”

İşlevi: Metinlerdeki kişi, kurum, eser, yer
ve kavramlar arasındaki zaman ve ilişki
bağlantılarını ortaya çıkarır.
Örnek:
 Bir yazarın hangi kişilerle iletişim kurduğu,
hangi şehirlerde bulunduğu ve eserlerinin
zaman içinde nasıl yayıldığı gösterilebilir.

“Korpus → Zaman + İlişki + Hareket”

İşlevi: Sadece kelimeyi değil,
anlamı ve bağlamı da arar.
Örnek:
 “Kitaplık” arandığında yalnızca kitaplık kelimesini
değil; kütüphane, kitap deposu, darülkütüp gibi
ilişkili kavramları da bulabilir.

Klasik arama → Kelimeyi bulur
 Anlamsal arama → Anlamı bulur

İşlevi: Büyük miktardaki metnin birlikte analiz
edilmesini sağlayarak daha önce sorulamayan
araştırma sorularını mümkün kılar.

Örnek:
 Bir kavramın yüzyıllar boyunca nasıl değiştiği, hangi
bölgelerde kullanıldığı veya hangi kişiler ve eserlerle
ilişkilendiği araştırılabilir.

Korpus → Yeni sorular + Yeni yöntemler +
Yeni bilgiler

Türk Dil Kurumu
tarafından yürütülen

Derlem Tabanlı Türkçe
Sözlük Projesi, korpus
yaklaşımının sözlükbilim
ve yapay zekâ alanında
nasıl kullanılabileceğini
gösterecek güncel bir

örnek olacaktır.

Proje kapsamında
yaklaşık 1 milyar

kelimelik bir Türkçe
derlem oluşturulması
hedeflenmektedir. 

Farklı alan ve türlerden
metinlerin dengeli
biçimde bir araya

getirilmesi ve yapay zekâ
destekli yöntemlerle

analiz edilmesi
planlanmaktadır.

Proje; sözlük hazırlamanın yanı sıra Türkçe doğal dil işleme çalışmalarına ve Türkçe odaklı yapay
zekâ uygulamalarına veri altyapısı sağlayabilecek olması bakımından önem taşımaktadır.

Dijitalleştirme, kültürel mirasın
korunması için vazgeçilmezdir;

ancak dijital görüntülerin tek
başına araştırma verisi hâline

gelmesi mümkün değildir.
Metinlerin okunabilir,

doğrulanabilir, yapılandırılabilir
ve ilişkilendirilebilir olması

gerekir.

“Bu nedenle geleceğin dijital
koleksiyonlarında hedef

yalnızca "daha fazla belgeyi
dijitalleştirmek" değil, "daha

nitelikli ve işlenebilir veri
üretmek" olmalıdır.

Dijitalleştirme kültürel mirası korurken;
Korpus ise bu mirası araştırılabilir
bilgiye dönüştürür.

İyi tasarlanmış bir korpus; metinleri
depolamakla kalmaz, onları yapay zekâ,
anlamsal arama, veri analizi ve dijital
beşeri bilimler için kullanılabilir hâle getirir.

DİJİTALLEŞTİRMENİN GERÇEK DEĞERİ:
GÖRÜNTÜDEN VERİYE → VERİDEN KORPUSA → KORPUSTAN BİLGİYE
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Türk Dil Kurumu Kütüphanesi’nin çalışanlarına göstermiş oldukları destek ve çabadan dolayı
teşekkür ederim.

Dijital görüntü üretir
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